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About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
in 1983. The airline currently offers international flights to 
Johannesburg, Mauritius, Mumbai, and Tel Aviv. Air Seychelles 
also offers more than 200 domestic scheduled flights a week 
throughout the archipelago, including domestic charter 
services. As the national airline of the Republic of Seychelles, 
Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s growing 
economic sector.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
with four airlines; Etihad Airways, Alitalia, South African 
Airways and Air India, offering combined passenger and cargo 
connections to more than 300 cities across the world. Air 
Seychelles operates more than over 200 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest 
island in Seychelles. 

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators, and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.

WORDS/SELON CEDRIC LIZOTTE

Festival
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include Timeless feature on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, 
environment, health and lifestyle.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators, and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.

WORDS/SELON CEDRIC LIZOTTE

Festival
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include timeless features on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, environment,  
health and lifestyle.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.

WORDS/SELON CEDRIC LIZOTTE
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include Timeless feature on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, 
environment, health and lifestyle.
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[  t r a v e l  /  v o y a g e  ]

Celebrating Christmas in Paris

Santas on street corners bring smiles 
to the faces of passers-by, shops 
are decked out in seasonal finery, 

and decorative Christmas lights bring a 
sparkle to those long northern evenings. 
With appropriate clothing anyone brave 
enough to endure the cold could well be 
in for a treat – and nowhere more so than 
Paris, where French style meets seasonal 
cheer, and even the suited stockbrokers of 
the city centre come with tinsel attached.

Les Père Noël à chaque coin de rue 
amènent des sourires sur les visages 
des passants, les magasins sont parés 

des atours de saison, et les illuminations de 
Noël donnent aux longues soirées hivernales 
une étincelle de chaleur. Vêtue de manière 
appropriée, toute personne suffisamment 
courageuse pour supporter le froid trouvera 
de quoi se régaler – et tout particulièrement 
à Paris, où le style français se mêle à l’esprit 
de Noël et où même les agents de change 
du centre-ville agrémentent leurs costumes 
d’une touche de guirlande.

Célébrer Noël à Paris

December is dark and gloomy across most of Europe, it isn’t exactly the time of year you’d think 
about holidaying, unless you’re into winter sports. But think again and you might actually find winter 
to be quite a delightful time. 

Dans la plupart des régions d’Europe, décembre est un mois sombre et maussade. Ce n’est pas vraiment 
la période de l’année à laquelle vous songeriez pour partir en vacances, à moins d’aimer les sports 
d’hiver. Mais, réfléchissez-y sérieusement, et l’hiver pourrait bien vous apparaître comme une saison 
particulièrement charmante.

[  t r a v e l  /  v o y a g e  ]

WORDS/SELON BRIAN JOHNSTON
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At the heart of most meals in 
Seychelles will be fish or 
shellfish. Many of the 

exotic fish from Indian Ocean 
waters are now available in 
Europe, in fact many may 
even have been exported from 
Seychelles. Mackerel, popular 
in season in Seychelles, is 
already familiar to most of 
us, even though the cold water 
variety is a slightly different 
species. However, it is inevitable 
that sometimes substitutions 
have to be made. Cod, monkfish, 
haddock fillet or any firm white 
fish could be used instead of 
red snapper, for instance, and 
the humble seaside winkle, 
the mussel, scallop and clam 
could replace their exotic 
cousins from Seychelles’ coral 

sand shores.

Tektek soup
In Seychelles, you are most likely to 
have tektek in soup. Using the shellfish 
equivalent of your choice, carefully wash 
them with shells on. Brown onions in oil, add 
thyme and parsley, then add the shellfish. Simmer 
for about 30 minutes. You may also add a fish stock cube, 
ginger, garlic or vegetables, such as carrot or pumpkin, finely chopped. For 
a richer version, use a mixture of stock and white wine (two cups of water 
and a quarter of a pint of wine), and when the shellfish and vegetables 
are cooked through, add a cup of whipping cream. A Seychellois chef is 
lucky enough to be able to collect his tektek fresh from the beach, but 
remember when buying shellfish inland that unless you buy them frozen 
or canned, they must be very fresh and alive (with tightly closed shells). 
Discard any which do not close their shells quickly when tapped with a 
knife, and any with broken shells. When cooked they should open. To 
clean sand of fresh shellfish, place in a bucket of salt water for a few hours 
before you cook them.

Clams and octopus
Clams stuffed with garlic butter is an international, as well as a local 
favourite. Seafood with salad is also popular, using a combination of 
prawns and scallops (pre-cooked) with chopped onions, lettuce, tomatoes 
and parsley with vinaigrette of lime juice, vinegar, oil, salt and pepper. For 
a more exotic dish, add chopped mint leaves, lemon grass, coriander and 
a couple of chillies. 

[  c u i s i n e  ] [  c u i s i n e  ]

Au cœur de la plupart des repas 
servis aux Seychelles, on retrouve 
du poisson ou des fruits de mer. 

La majorité des poissons exotiques que 
l’on trouve dans l’Océan Indien sont 
désormais disponibles en Europe, 
en réalité, il est très possible qu’ils 
soient importés des Seychelles. 
Le maquereau, très consommé 

en saison aux Seychelles, est déjà 
familier pour la plupart d’entre nous, 

même si la variété qui vit en eaux froides 
est légèrement différente de celle qui 

vit en eaux chaudes. Le cabillaud, 
la lotte, le filet de haddock ou 

n’importe quelle variété de 
poisson blanc peut remplacer le 
vivaneau rouge et le modeste 
bigorneau, la moule, la 
coquille Saint-Jacques ou la 
palourde peuvent être utilisés 
en lieu et place de leurs 
exotiques cousins des rivages 
coralliens des Seychelles.

La soupe de tektek
Aux Seychelles, on vous servira 

le plus souvent des tektek dans 
votre soupe. Utilisez les coquillages 

équivalents de votre choix et lavez-les 
soigneusement en laissant leurs coquilles. 

Faites brunir des oignons dans l’huile, ajoutez du 
thym et du persil puis les coquillages. Laisser mijoter 

une trentaine de minutes. Vous pouvez également ajouter 
un cube de bouillon de poisson, du gingembre, de l’ail ou des légumes 
finement hachés, par exemple des carottes ou du potiron. Pour obtenir une 
version plus riche de ce plat, utilisez un mélange de bouillon et de vin blanc 
(deux tasses d’eau et 150 millilitres de vin blanc). Quand les coquillages 
et les légumes sont cuits, incorporez une tasse de crème fraîche. Un chef 
seychellois a la chance de pouvoir récolter son tektek frais sur la plage, 
n’oubliez donc pas lorsque vous achetez des coquillages en magasin que, 
à moins qu’ils ne soient surgelés ou en conserve, ceux-ci doivent être 
extrêmement frais et vivants (leur coquille doit être étroitement fermée). 
N’utilisez aucune coquille qui ne referme pas rapidement sa coquille 
lorsqu’on la tapote avec un couteau, ni aucune autre dont la coquille serait 
brisée. Une fois cuites, les coquilles doivent s’ouvrir. Pour nettoyer des 
coquillages frais de leur sable, placez-les quelques heures dans un seau 
d’eau salée avant de les cuire.

Poulpes et palourdes
Les palourdes au beurre d’ail sont un plat populaire, aussi bien 
internationalement qu’aux Seychelles. Les fruits de mer accompagnés d’une 
salade sont également très populaires et on y retrouve habituellement des 

Seafood
WORDS/SELON JUDITH SKERRETT

with a Creole flair
Les produits de la mer avec une touche créole

We all know fish is good for us; for one thing, it’s virtually fat free, but in the West, recipes can sometimes be a little plain: perhaps a holiday in 
Seychelles may make us look at how we cook and eat fish, and even the type of fish we eat, in a whole new way. 

Nous savons tous que le poisson est bon pour nous. Par exemple, il ouest pratiquement dépourvu de graisses. Mais, en Occident, les recettes dans lesquelles 
il apparaît peuvent parfois être quelque peu ennuyeuses. Peut-être des vacances aux Seychelles pourraient-elles nous faire réfléchir à la façon dont nous 
cuisinons et consommons le poisson, voire peut-être même aux types de poissons que nous consommons, de manière totalement nouvelle.
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[  L o c a l  E V E N T S  /  É V É N E M E N T S  L O C A U X  ]

Festival Kreol
Date: 23 – 29 October 2017

Venue: Various locations on Mahé,  
La Digue and Praslin 
events@seychelles.travel 
Festival Kreol is the biggest and most important event in 
Seychelles celebrating the spirit of Creole way of life. It 
offers visitors a fascinating week full of colour, sound and 
flavour of the Creole world that treasures its traditions. 
Performances by local, as well as international artists 
from around the Indian Ocean, will include a colourful 
float event, musical shows, art galleries, and various fairs 
around the three main islands. There will be plenty of 
food stalls for visitors to enjoy the Seychelles culinary 
delights.

   SSFC La Digue Offshore Fishing Tournament 
   Date: 3 – 4 November 2017 
   Venue: La Digue  
   ssfcmail@gmail.com

SSFC ventures to La Digue, one of Seychelles inner islands, to spend a full fishing weekend on La Digue. The two-day event challenges anglers  
with 25 species in both bottom and trolling categories. It is one of the most attended SSFC events of the year. Even if you are not participating 
with a team in the tournament, the weigh-in is an event not to miss since many of the Seychelles species will be on display here.

Le SSFC s’installe à La Digue, une des îles intérieures des Seychelles, le temps d’un week-end entièrement consacré à la pêche. Durant les deux jours de 
cet événement, les pêcheurs seront mis aux prises de 25 espèces différentes, aussi bien en pêche en ligne traînante qu’en pêche de fond. Cet événement 
fait partie des événements organisés par le SSFC les plus attendus de l’année. Même si vous ne participez pas en équipe au tournoi, la pesée est un 
événement à ne pas manquer, où vous pourrez admirer la plupart des espèces que l’on trouve dans les eaux seychelloises. 

SSFC IGFA International Great Marlin 
Race and SSFC Big Game Classic 
Tournament 
Date: 2 December 2017 
Venue: Victoria, Mahé
ssfcmail@gmail.com

Seychelles became the 15th country to host 
this event and it continues into its third year.  
The IGFA Great Marlin Race is a worldwide 
event where anglers satellite tag marlin 
and let them travel 240 days. The Great 
Marlin Race is key to learning more about 
the marlin species worldwide. Fishing teams 
will head out in the early morning hours 
in search for marlin to gain the coveted 
Seychelles IGMR Trophy and a chance to  
be crowned the Worldwide International 
Great Marlin Race Champion.

Les Seychelles sont le quinzième pays à 
participer à cet événement qu’il accueille 
depuis trois années consécutives. La Grande 
Course Internationale SSFC IGFA au Marlin 
est un événement international au cours 
duquel les pêcheurs repèrent par satellite 
les marlins et les laisse voyager durant 240 
jours. La Grande Course Internationale au 
Marlin est essentielle à la connaissance de 
l’espèce partout dans le monde. Les équipes 
de pêcheurs sortiront dès l’aube à la recherche 
des marlins et tenteront de remporter le très 
convoité Trophée IGMR des Seychelles, ainsi 
qu’une chance d’être couronné champion 
mondial de la Grande Course Internationale 
au Marlin.

Seychelles India Day
Date: 6 October 2017
Venue: Various locations on Mahé
seychellesindiaday@gmail.com
Indians have become an integral part of Seychelles culture and society since they first landed  
in Seychelles 246 years ago. This year Seychelles will celebrate the fifth edition of Seychelles  
India Day.
Les Indiens sont devenus partie intégrante de la culture et de la société des Seychelles depuis leur 
première apparition dans les îles il y a 246 ans. Cette année, les Seychelles fêteront la cinquième 
édition de la journée de l’amitié Indes – Seychelles.

Le Festival Kreol est le plus grand et le plus important événement célébrant aux Seychelles l’esprit 
et le mode de vie créoles. Il propose aux visiteurs une fascinante semaine emplie de couleurs, de 
sons et de saveurs venues d’un monde créole qui sait préserver ses traditions. Des performances 
d’artistes locaux comme venus de tout l’Océan Indien s’y tiendront, parmi lesquels une pittoresque 
régate, des concerts, des expositions dans des galeries d’arts et diverses fêtes dans les trois îles 
principales. De nombreuses échoppes culinaires permettront aux visiteurs de goûter aux merveilles 
gastronomiques des Seychelles.
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For more than a century, the outer islands of Seychelles were  

the driving force of the Seychelles economy. Almost every scrap  

of land was taken up by coconut plantation, copra being the 

principal export.

Now life has gone full circle. The reason is simple. These are some of  

the most beautiful, pristine, unspoilt islands in the world epitomising  

the cherished ideal of untouched tropical splendour vanished in many 

parts of the world, they are the ultimate tropical islands. 

These days the emphasis is on ecotourism rather than coconuts. Most 

of the outer islands are government owned and Islands Development 

Company (IDC, the parastatal body responsible for their management) 

has signed an agreement with conservation NGO Island Conservation 

[ THE OUTER ISLANDS / LES ÎLES EXTÉRIEURES ]

Outer Islands
Seychellesof

The
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Les îles extérieures des Seychelles

Pendant plus d’un siècle, les îles extérieures des Seychelles produisaient 
la richesse de l’économie seychelloise. Presque chaque parcelle de 
terre était couverte de plantations de cocotiers; le coprah était la 

principale exportation du pays.

Aujourd’hui, les choses sont redevenues comme elles étaient autrefois. Ces 
îles comptent parmi les plus magnifiques îles du monde, intactes et inviolées, 
et sont le symbole parfait de l’idéal chéri de cette splendeur tropicale que  
la main de l’homme n’a pas touchée qui a disparu dans le reste du monde.  
Ce sont les îles tropicales ultimes!

De nos jours, l’emphase est mise sur l’écotourisme plutôt que sur les noix de 
coco. La plupart de ces îles extérieures sont la propriété du gouvernement 
et l’administration parastatale responsable de sa sauvegarde (Islands 
Development Company – IDC) vient de signer un accord avec l’organisation 
non gouvernementale ICS (Islands Conservation Society) pour émettre des 

St. Joseph

Enjoy a bird’s eye view of the 
Seychelles islands with the Air Seychelles 
scenic flight.

The Seychelles islands, a living museum of nature 
and a sanctuary for some of the rarest species of flora and 
fauna on earth. Let us take you to the sky and see places not 
accessible by foot.

Discover magnificent boulders, lush tropical greens of the mountains or 
simply be amazed with long strings of beaches and crystal clear blue seas on 
our 30 minutes scenic flight to the North or South of Mahé.
 
For more information, call 439 1000.

Discover the best of the

Seychelles

airseychelles.com
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500,000 passengers annually. It has an ambitious growth
strategy that will see new routes and new aircraft in 2019.

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul

archipelago, including domestic charter services.
As the national airline of the Republic of Seychelles,
Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s
strongest and growing economic sector. The airline maintains
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators, and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.
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Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include Timeless feature on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, 
environment, health and lifestyle.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators, and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.

WORDS/SELON CEDRIC LIZOTTE
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 
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Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.
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Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include Timeless feature on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, 
environment, health and lifestyle.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators, and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.

WORDS/SELON CEDRIC LIZOTTE

Festival
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include timeless features on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, environment,  
health and lifestyle.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.

WORDS/SELON CEDRIC LIZOTTE
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include Timeless feature on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, 
environment, health and lifestyle.
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[  t r a v e l  /  v o y a g e  ]

Celebrating Christmas in Paris

Santas on street corners bring smiles 
to the faces of passers-by, shops 
are decked out in seasonal finery, 

and decorative Christmas lights bring a 
sparkle to those long northern evenings. 
With appropriate clothing anyone brave 
enough to endure the cold could well be 
in for a treat – and nowhere more so than 
Paris, where French style meets seasonal 
cheer, and even the suited stockbrokers of 
the city centre come with tinsel attached.

Les Père Noël à chaque coin de rue 
amènent des sourires sur les visages 
des passants, les magasins sont parés 

des atours de saison, et les illuminations de 
Noël donnent aux longues soirées hivernales 
une étincelle de chaleur. Vêtue de manière 
appropriée, toute personne suffisamment 
courageuse pour supporter le froid trouvera 
de quoi se régaler – et tout particulièrement 
à Paris, où le style français se mêle à l’esprit 
de Noël et où même les agents de change 
du centre-ville agrémentent leurs costumes 
d’une touche de guirlande.

Célébrer Noël à Paris

December is dark and gloomy across most of Europe, it isn’t exactly the time of year you’d think 
about holidaying, unless you’re into winter sports. But think again and you might actually find winter 
to be quite a delightful time. 

Dans la plupart des régions d’Europe, décembre est un mois sombre et maussade. Ce n’est pas vraiment 
la période de l’année à laquelle vous songeriez pour partir en vacances, à moins d’aimer les sports 
d’hiver. Mais, réfléchissez-y sérieusement, et l’hiver pourrait bien vous apparaître comme une saison 
particulièrement charmante.

[  t r a v e l  /  v o y a g e  ]

WORDS/SELON BRIAN JOHNSTON
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At the heart of most meals in 
Seychelles will be fish or 
shellfish. Many of the 

exotic fish from Indian Ocean 
waters are now available in 
Europe, in fact many may 
even have been exported from 
Seychelles. Mackerel, popular 
in season in Seychelles, is 
already familiar to most of 
us, even though the cold water 
variety is a slightly different 
species. However, it is inevitable 
that sometimes substitutions 
have to be made. Cod, monkfish, 
haddock fillet or any firm white 
fish could be used instead of 
red snapper, for instance, and 
the humble seaside winkle, 
the mussel, scallop and clam 
could replace their exotic 
cousins from Seychelles’ coral 

sand shores.

Tektek soup
In Seychelles, you are most likely to 
have tektek in soup. Using the shellfish 
equivalent of your choice, carefully wash 
them with shells on. Brown onions in oil, add 
thyme and parsley, then add the shellfish. Simmer 
for about 30 minutes. You may also add a fish stock cube, 
ginger, garlic or vegetables, such as carrot or pumpkin, finely chopped. For 
a richer version, use a mixture of stock and white wine (two cups of water 
and a quarter of a pint of wine), and when the shellfish and vegetables 
are cooked through, add a cup of whipping cream. A Seychellois chef is 
lucky enough to be able to collect his tektek fresh from the beach, but 
remember when buying shellfish inland that unless you buy them frozen 
or canned, they must be very fresh and alive (with tightly closed shells). 
Discard any which do not close their shells quickly when tapped with a 
knife, and any with broken shells. When cooked they should open. To 
clean sand of fresh shellfish, place in a bucket of salt water for a few hours 
before you cook them.

Clams and octopus
Clams stuffed with garlic butter is an international, as well as a local 
favourite. Seafood with salad is also popular, using a combination of 
prawns and scallops (pre-cooked) with chopped onions, lettuce, tomatoes 
and parsley with vinaigrette of lime juice, vinegar, oil, salt and pepper. For 
a more exotic dish, add chopped mint leaves, lemon grass, coriander and 
a couple of chillies. 

[  c u i s i n e  ] [  c u i s i n e  ]

Au cœur de la plupart des repas 
servis aux Seychelles, on retrouve 
du poisson ou des fruits de mer. 

La majorité des poissons exotiques que 
l’on trouve dans l’Océan Indien sont 
désormais disponibles en Europe, 
en réalité, il est très possible qu’ils 
soient importés des Seychelles. 
Le maquereau, très consommé 

en saison aux Seychelles, est déjà 
familier pour la plupart d’entre nous, 

même si la variété qui vit en eaux froides 
est légèrement différente de celle qui 

vit en eaux chaudes. Le cabillaud, 
la lotte, le filet de haddock ou 

n’importe quelle variété de 
poisson blanc peut remplacer le 
vivaneau rouge et le modeste 
bigorneau, la moule, la 
coquille Saint-Jacques ou la 
palourde peuvent être utilisés 
en lieu et place de leurs 
exotiques cousins des rivages 
coralliens des Seychelles.

La soupe de tektek
Aux Seychelles, on vous servira 

le plus souvent des tektek dans 
votre soupe. Utilisez les coquillages 

équivalents de votre choix et lavez-les 
soigneusement en laissant leurs coquilles. 

Faites brunir des oignons dans l’huile, ajoutez du 
thym et du persil puis les coquillages. Laisser mijoter 

une trentaine de minutes. Vous pouvez également ajouter 
un cube de bouillon de poisson, du gingembre, de l’ail ou des légumes 
finement hachés, par exemple des carottes ou du potiron. Pour obtenir une 
version plus riche de ce plat, utilisez un mélange de bouillon et de vin blanc 
(deux tasses d’eau et 150 millilitres de vin blanc). Quand les coquillages 
et les légumes sont cuits, incorporez une tasse de crème fraîche. Un chef 
seychellois a la chance de pouvoir récolter son tektek frais sur la plage, 
n’oubliez donc pas lorsque vous achetez des coquillages en magasin que, 
à moins qu’ils ne soient surgelés ou en conserve, ceux-ci doivent être 
extrêmement frais et vivants (leur coquille doit être étroitement fermée). 
N’utilisez aucune coquille qui ne referme pas rapidement sa coquille 
lorsqu’on la tapote avec un couteau, ni aucune autre dont la coquille serait 
brisée. Une fois cuites, les coquilles doivent s’ouvrir. Pour nettoyer des 
coquillages frais de leur sable, placez-les quelques heures dans un seau 
d’eau salée avant de les cuire.

Poulpes et palourdes
Les palourdes au beurre d’ail sont un plat populaire, aussi bien 
internationalement qu’aux Seychelles. Les fruits de mer accompagnés d’une 
salade sont également très populaires et on y retrouve habituellement des 

Seafood
WORDS/SELON JUDITH SKERRETT

with a Creole flair
Les produits de la mer avec une touche créole

We all know fish is good for us; for one thing, it’s virtually fat free, but in the West, recipes can sometimes be a little plain: perhaps a holiday in 
Seychelles may make us look at how we cook and eat fish, and even the type of fish we eat, in a whole new way. 

Nous savons tous que le poisson est bon pour nous. Par exemple, il ouest pratiquement dépourvu de graisses. Mais, en Occident, les recettes dans lesquelles 
il apparaît peuvent parfois être quelque peu ennuyeuses. Peut-être des vacances aux Seychelles pourraient-elles nous faire réfléchir à la façon dont nous 
cuisinons et consommons le poisson, voire peut-être même aux types de poissons que nous consommons, de manière totalement nouvelle.
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[  L o c a l  E V E N T S  /  É V É N E M E N T S  L O C A U X  ]

Festival Kreol
Date: 23 – 29 October 2017

Venue: Various locations on Mahé,  
La Digue and Praslin 
events@seychelles.travel 
Festival Kreol is the biggest and most important event in 
Seychelles celebrating the spirit of Creole way of life. It 
offers visitors a fascinating week full of colour, sound and 
flavour of the Creole world that treasures its traditions. 
Performances by local, as well as international artists 
from around the Indian Ocean, will include a colourful 
float event, musical shows, art galleries, and various fairs 
around the three main islands. There will be plenty of 
food stalls for visitors to enjoy the Seychelles culinary 
delights.

   SSFC La Digue Offshore Fishing Tournament 
   Date: 3 – 4 November 2017 
   Venue: La Digue  
   ssfcmail@gmail.com

SSFC ventures to La Digue, one of Seychelles inner islands, to spend a full fishing weekend on La Digue. The two-day event challenges anglers  
with 25 species in both bottom and trolling categories. It is one of the most attended SSFC events of the year. Even if you are not participating 
with a team in the tournament, the weigh-in is an event not to miss since many of the Seychelles species will be on display here.

Le SSFC s’installe à La Digue, une des îles intérieures des Seychelles, le temps d’un week-end entièrement consacré à la pêche. Durant les deux jours de 
cet événement, les pêcheurs seront mis aux prises de 25 espèces différentes, aussi bien en pêche en ligne traînante qu’en pêche de fond. Cet événement 
fait partie des événements organisés par le SSFC les plus attendus de l’année. Même si vous ne participez pas en équipe au tournoi, la pesée est un 
événement à ne pas manquer, où vous pourrez admirer la plupart des espèces que l’on trouve dans les eaux seychelloises. 

SSFC IGFA International Great Marlin 
Race and SSFC Big Game Classic 
Tournament 
Date: 2 December 2017 
Venue: Victoria, Mahé
ssfcmail@gmail.com

Seychelles became the 15th country to host 
this event and it continues into its third year.  
The IGFA Great Marlin Race is a worldwide 
event where anglers satellite tag marlin 
and let them travel 240 days. The Great 
Marlin Race is key to learning more about 
the marlin species worldwide. Fishing teams 
will head out in the early morning hours 
in search for marlin to gain the coveted 
Seychelles IGMR Trophy and a chance to  
be crowned the Worldwide International 
Great Marlin Race Champion.

Les Seychelles sont le quinzième pays à 
participer à cet événement qu’il accueille 
depuis trois années consécutives. La Grande 
Course Internationale SSFC IGFA au Marlin 
est un événement international au cours 
duquel les pêcheurs repèrent par satellite 
les marlins et les laisse voyager durant 240 
jours. La Grande Course Internationale au 
Marlin est essentielle à la connaissance de 
l’espèce partout dans le monde. Les équipes 
de pêcheurs sortiront dès l’aube à la recherche 
des marlins et tenteront de remporter le très 
convoité Trophée IGMR des Seychelles, ainsi 
qu’une chance d’être couronné champion 
mondial de la Grande Course Internationale 
au Marlin.

Seychelles India Day
Date: 6 October 2017
Venue: Various locations on Mahé
seychellesindiaday@gmail.com
Indians have become an integral part of Seychelles culture and society since they first landed  
in Seychelles 246 years ago. This year Seychelles will celebrate the fifth edition of Seychelles  
India Day.
Les Indiens sont devenus partie intégrante de la culture et de la société des Seychelles depuis leur 
première apparition dans les îles il y a 246 ans. Cette année, les Seychelles fêteront la cinquième 
édition de la journée de l’amitié Indes – Seychelles.

Le Festival Kreol est le plus grand et le plus important événement célébrant aux Seychelles l’esprit 
et le mode de vie créoles. Il propose aux visiteurs une fascinante semaine emplie de couleurs, de 
sons et de saveurs venues d’un monde créole qui sait préserver ses traditions. Des performances 
d’artistes locaux comme venus de tout l’Océan Indien s’y tiendront, parmi lesquels une pittoresque 
régate, des concerts, des expositions dans des galeries d’arts et diverses fêtes dans les trois îles 
principales. De nombreuses échoppes culinaires permettront aux visiteurs de goûter aux merveilles 
gastronomiques des Seychelles.
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For more than a century, the outer islands of Seychelles were  

the driving force of the Seychelles economy. Almost every scrap  

of land was taken up by coconut plantation, copra being the 

principal export.

Now life has gone full circle. The reason is simple. These are some of  

the most beautiful, pristine, unspoilt islands in the world epitomising  

the cherished ideal of untouched tropical splendour vanished in many 

parts of the world, they are the ultimate tropical islands. 

These days the emphasis is on ecotourism rather than coconuts. Most 

of the outer islands are government owned and Islands Development 

Company (IDC, the parastatal body responsible for their management) 

has signed an agreement with conservation NGO Island Conservation 

[ THE OUTER ISLANDS / LES ÎLES EXTÉRIEURES ]

Outer Islands
Seychellesof

The
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Les îles extérieures des Seychelles

Pendant plus d’un siècle, les îles extérieures des Seychelles produisaient 
la richesse de l’économie seychelloise. Presque chaque parcelle de 
terre était couverte de plantations de cocotiers; le coprah était la 

principale exportation du pays.

Aujourd’hui, les choses sont redevenues comme elles étaient autrefois. Ces 
îles comptent parmi les plus magnifiques îles du monde, intactes et inviolées, 
et sont le symbole parfait de l’idéal chéri de cette splendeur tropicale que  
la main de l’homme n’a pas touchée qui a disparu dans le reste du monde.  
Ce sont les îles tropicales ultimes!

De nos jours, l’emphase est mise sur l’écotourisme plutôt que sur les noix de 
coco. La plupart de ces îles extérieures sont la propriété du gouvernement 
et l’administration parastatale responsable de sa sauvegarde (Islands 
Development Company – IDC) vient de signer un accord avec l’organisation 
non gouvernementale ICS (Islands Conservation Society) pour émettre des 

St. Joseph

Enjoy a bird’s eye view of the 
Seychelles islands with the Air Seychelles 
scenic flight.

The Seychelles islands, a living museum of nature 
and a sanctuary for some of the rarest species of flora and 
fauna on earth. Let us take you to the sky and see places not 
accessible by foot.

Discover magnificent boulders, lush tropical greens of the mountains or 
simply be amazed with long strings of beaches and crystal clear blue seas on 
our 30 minutes scenic flight to the North or South of Mahé.
 
For more information, call 439 1000.

Discover the best of the

Seychelles

airseychelles.com
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500,000 passengers annually. It has an ambitious growth
strategy that will see new routes and new aircraft in 2019.

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul

archipelago, including domestic charter services.
As the national airline of the Republic of Seychelles,
Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s
strongest and growing economic sector. The airline maintains
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

www.camerapixpublishers.com

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Distribution
Silhouette is distributed in the seat pockets of Air Seychelles 
International, Regional and Domestic flights and, with further 
distribution via digital output on Air Seychelles website:  
www.airseychelles.com
Copies are also given to travel agents, tour operators, and  
Air Seychelles offices around the world. 

Frequency: Quartely
Print run: 8,000 copies per issue 
Reach per year: Over 32,000 copies
Average age of Passengers: 20 to 60 years old 

About Air Seychelles
Air Seychelles was established in 1978 and began long-haul 
service in 1983. The airline currently offers international 
flights to Abu Dhabi, Antananarivo, Johannesburg, Mauritius, 
Mumbai, Paris and Beijing. Air Seychelles also offers more 
than 200 domestic scheduled  flights a week throughout the 
archipelago, including domestic charter services. 
As the national airline of the Republic of Seychelles, 
 Air Seychelles is a pillar of tourism, the island nation’s 
strongest and growing economic sector. The airline maintains 
a strategic partnership with Etihad Airways, the national airline 
of the United Arab Emirates and 40 percent stakeholder.

Network
Air Seychelles currently has active codeshare agreements 
 with seven airlines; Etihad Airways, airberlin, Alitalia,  
South African Airways, Niki, Air France and Jet Airways, 
offering combined passenger and cargo connections to  
more than 300 cities across the world.
Air Seychelles operates more than over 170 scheduled services 
per week between Mahé and Praslin, the second biggest island 
in Seychelles. 

Beijing: China Open  
Tennis Tournament
25 Sept – 9 Oct 2016
Venue: Beijing Olympic Green  
Tennis Centre
www.chinaopen.com.cn

Now held at the Beijing Olympic 
Green Tennis Centre, this ATP elite 
tour event attracts many of the 
world’s best tennis players.

Organisé au centre olympique de 
tennis de Pékin, cet événement 
touristique d’élite ATP attire 
beaucoup des meilleurs joueurs  
de tennis du monde.

Mauritius: MCB Tour Championship Golf Tournament
5 – 11 Dec 2016
Venue: Constance Belle Mare Plage
www.europeantour.com

Johannesburg: Dstv 
Delicious International 
Food & Music  
Festival 
8 – 9 Oct 2016 

Venue: Waterfall Polo estate
www.delicious.dstv.com

International events 
Événements internationaux

The 2016 Formula 1 Etihad Airways 
Abu Dhabi Grand Prix will be 
returning to the iconic Yas Marina 
Circuit. The world’s only twilight race 
will be the last of the 2016 season, 
and could potentially decide the 
prestigious F1 driver’s championship 
title once again.

Le Grand Prix automobile de 
Formule 1 d’Abou Dabi sponsorisé 
par Etihad Airways sera de retour 
sur l’emblématique circuit de Yas 
Marina. L’unique course crépusculaire 
du monde sera la dernière de la 
saison 2016, et pourrait une fois de 
plus déterminer le champion de la 
prestigieuse épreuve de Formule 1.

Abu Dhabi: Yas Marina 
Circuit
25 – 27 Nov 2016 
Venue: Yas Marina Circuit, Abu Dhabi 
www.yasmarinacircuit.com

Paris: Qatar, Prix De L’arc 
De Triomphe - Horse 
Racing 
1 – 2 Oct 2016 
Venue: Chantilly Estate  
www.prixarcdetriomphe.com

Named the world’s best horse race 
in 2015! Come and experience this 
fierce battle between racing’s most 
illustrious champions. For the first 
and only time in its history, the main 
event will take place on the majestic 
Chantilly estate. Get front row seats 
for this top-class international event!

Sacrée meilleure course de chevaux 
au monde en 2015! Soyez au rendez-
vous de la confrontation suprême 
entre les plus grands champions 
hippiques. Pour la première et unique 
fois de son histoire, c’est sur le 
majestueux hippodrome de Chantilly 
que se déroulera le défi sportif de 
l’année. Soyez aux premières loges  
de cet événement international de 
haut niveau!

Mumbai: Diwali  
(Festival of lights)
29 Oct 2016 

Welcome to Diwali (the “festival of 
lights”); the biggest and the brightest 
Hindu festival in India. Marked with 
pomp and colour, the festivities last 
for five days in many regions of India.

Bienvenue à Diwali (le «festival 
des lumières»), la plus grande et la 
plus brillante fête hindoue de l’Inde. 
Marquées avec faste et couleurs, les 
festivités durent cinq jours dans de 
nombreuses régions de l’Inde.

This year’s MCB Tour Championship takes place over the Legend Course at 
Constance Belle Mare Plage where Colin Montgomerie was the proud winner 
in 2015. The participation of some of golf’s biggest names over the past years 
is a testimony to the success of this event. 

Le MCB Tour Championship de cette année se tiendra sur le parcours de golf 
Legend de Constance Belle Mare Plage où Colin Montgomerie était l’heureux 
gagnant en 2015. La participation des plus grands noms du golf au cours des 
dernières années témoigne de la réussite de cet événement.

It is South Africa’s biggest food and 
music extravaganza; and promises 
to be the not-to-be-missed event 
on the 2016 events calendar! 

Le plus grand festival de nourriture 
et de musique d’Afrique du Sud 
promet d’être l’événement à ne pas 
manquer sur le calendrier 2016!
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Hiking trails
If you prefer to be on terra firma, slip on your walking shoes 
and take a hike. You might run into ‘slow traffic’ and be happy 
about it too, if a tortoise decides to cross the road. There are 
plenty of trails that are well-marked. Some of them will lead 
you to secret beaches with azure waters while others will take 
you atop a hill that offers stunning views. Hiking trails in the 
UNESCO protected site of Vallée de Mai in Praslin will let you 
walk in the cool shade of the coco de mer palm tree. If our 
feathered friends spark your fancy, carry your binoculars to 
spot the rare black parrot on the island of Praslin.

Other things to do
The warm, crystal clear waters of the Indian Ocean  
around the islands of Seychelles are home to some of the  
best diving sites in the world. Seychelles also offers a variety  
of water sports to keep your adrenaline and spirits soaring 
high. You can learn to ride the waves by signing up for  
surfing or kite surfing lessons. If speed makes you tick,  
then head to Beau Vallon in Mahé to rent a jet ski and  

Les sentiers de randonnée
Si vous préférez être sur la terre ferme, enfilez vos chaussures 
de marche et faites une randonnée. Vous pourriez courir 
dans «la circulation lente» et être ravi qu’une tortue décide 
de traverser la route. Il y a beaucoup de sentiers qui sont 
bien marqués. Certains d’entre eux vous mèneront à des 
plages secrètes aux eaux bleu azur, tandis que d’autres vous 
emmèneront au sommet d’une colline qui offre une vue 
fantastique. Les pistes de randonnée dans la Vallée de Mai, 
classée au patrimoine de l’Humanité par l’UNESCO, à Praslin 
vous permettra de marcher dans l’ombre des palmiers coco de 
mer. Si nos amis à plumes suscitent votre fantaisie, emportez 
vos jumelles pour repérer le perroquet noir rare sur l’île de 
Praslin.

Autres choses à faire
Les eaux chaudes et cristallines de l’océan indien autour 
des îles des Seychelles sont parmi les meilleures sites de 
plongée au monde. Les Seychelles offrent également une 
variété de sports aquatiques bourrés d’adrénaline. Vous 
pouvez apprendre à surfer sur les vagues en vous inscrivant 
aux leçons de surf ou de kite surf. Si la vitesse vous dit, alors 
rendez-vous à Beau Vallon, à Mahé pour louer un jet ski et 

Travel 
Voyage

9. 

10. 

11. 

9.  Hiking at Valleé de Mai, a World Heritage Site, Praslin. 

 Randonnée à Valleé de Mai, classée au patrimoine  
de l’Humanité, Praslin.

10.  Display of aquatic delights off Beau Vallon beach.

 Plaisirs aquatiques au large de la plage de Beau Vallon.

11. Jet ski rider enjoys the thrill of splash and speed.

 Un pilote du jet ski apprécie la sensation des  
éclaboussures d’eau et de vitesse.
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When it comes to gaming, the past is now the 
future. At least it is for Nintendo. While big name 
rivals Microsoft and Sony focus on increasingly 
realistic gaming experiences using virtual reality 
(VR), the Japanese giant is releasing its best selling 
1980s console, the NES. 30 years on, the updated 
console looks identical, although it’s been scaled 
down and comes with 30 games preloaded. 
Classics such as Super Mario Bros 2, Donkey Kong 
Jr and Metroid are all included. It plugs directly 
into your HD TV and will doubtless be the biggest 
gaming smash of 2016. Who needs VR when  
you’ve got the original Mario on the big screen?

Dans les jeux, le passé devient l’avenir. C’est du 
moins le cas de Nintendo. Alors que les grands 
rivaux Microsoft et Sony se concentrent sur des 
expériences de jeu plus réalistes en utilisant la 
réalité virtuelle (VR), le géant japonais lance à 
nouveau son produit phare des années 1980, la 
console NES. 30 ans après, la console actualisée ne 
semble pas avoir changé, même si elle a été réduite 
et qu’elle est offerte avec 30 jeux préchargés.  
Des classiques comme Super Mario Bros 2, Donkey 
Kong Jr et Metroid sont tous inclus. Il se branche 
directement sur votre téléviseur HD et sera 
certainement le grand succès des jeux de 2016.  
Qui a besoin de VR alors qu’on a le Mario original 
sur le grand écran?

Samsung’s increasingly impressive smartphone range has a new addition. And it’s one which is every 
bit as sharp as Apple’s iPhone. The device’s big selling point is its curved screen, which lets you see key 
notifications such as text messages, Facebook likes and tweets at a glance on the side of the handset. It 
also features an iris scanner, making it the most secure smartphone out there. To unlock it, you only need 
to look into the scanner at the top of the phone. Because all irises are unique, it’s impossible for anyone to 
break into your phone and access important data. As well as these key features, Samsung’s new top-end 
phone can record Ultra HD video and uses the latest Google Android Nougat software.

La gamme de plus en plus impressionnante des 
smartphones Samsung a une nouvelle addition.  
Et elle est tout aussi impressionnante que l’iPhone 
d’Apple. L’argument de vente déterminant de 
l’appareil est son écran incurvé, qui vous permet 
de voir d’un seul coup d’œil les notifications 
principales, telles que les textos, les ‘J’aime’ de 
Facebook et les tweets. Il dispose également 
d’un scanner d’iris, ce qui en fait le smartphone le 

Ruark Audio R7 
$2,650 
www.samsunggalaxynote7i.com

Tech Talk

The world’s hottest new gadgets
Les nouveaux gadgets les plus en vogue au monde
Joe Minihane picks the best new tech to keep you entertained at home or on the road.
Joe Minihane sélectionne la meilleure nouvelle technologie pour vous divertir à la maison ou en déplacement.

plus sûr. Pour le déverrouiller, il suffit de regarder le scanner à la partie supérieure du téléphone. Chaque 
iris étant unique, il est impossible pour quiconque de s’introduire dans votre téléphone et accéder des 
données sensibles. A ces caractéristiques importantes du nouveau téléphone haut de gamme de Samsung 
s’ajoute la capacité d’enregistrer des vidéos HD Ultra grâce à la dernière version du logiciel Google 
Android Nougat.

British hi-fi maker Ruark’s must-have stereo 
have been luring in audiophiles for years. But its 
updated R7 radiogram is a work of art and one 
which serious music lovers will fall in love with 
instantly. The R7 might take its cue from vintage 
hi-fi kit, but this is a seriously tricked out sound 
system. As well as having a side-loading CD 
player and digital radio, it’s equipped with Wi-Fi 
so you can stream music wirelessly from services 
such as Spotify and Apple Music too. The sound 
is phenomenal and the fact is you can mount 
your TV to turn it into an all-in-one audiovisual 
sensation. 

Developed by engineers at New York-based Waverly Labs, this clever wearable sits snugly in your ear and can 
translate languages in real time. At the moment, it only works with English, French, Spanish and Italian, although 
there are plans to widen its scope to include Arabic and Hindi. Due to ship later this year, Waverly says it’ll offer two 
earpieces per pack, so people can chat with each other even if they don’t speak the same language.

Mis au point par les ingénieurs de la société new-yorkaise Waverly Labs, ce dispositif portable intelligent s’insère 
confortablement dans votre oreille et peut traduire des langues étrangères en temps réel. Pour le moment, Pilot 
ne traduit que l’anglais, le français, l’italien et l’espagnol. Il est prévu cependant d’élargir son champ d’application, 
afin d’inclure l’arabe et l’hindi. Il sera disponible plus tard cette année et , selon Waverly, le kit comprendra deux 
oreillettes, pour que les gens puissent communiquer même s’ils ne parlent pas la même langue. 

L’incontournable stéréo de Ruak, fabricant britannique 
de hi-fi attire les audiophiles depuis des années. 
Cependant le R7, son radiogramme actualisé est 
une œuvre d’art dont les mélomanes sérieux vont 
instantanément tomber amoureux. Bien que le R7 
s’inspire du kit classique hi-fi, c’est un système audio 
profondément modifié. En plus d’avoir un lecteur de 
CD à chargement latéral et une radio numérique, il est 
équipé d’une connexion Wi-Fi afin que vous puissiez 
écouter de la musique avec une connexion sans fil de 
services tels que Spotify et Apple Music. Le son est 
fabuleux et vous pouvez le fixer sur votre téléviseur 
pour le transformer en une sensation audiovisuelle 
tout-en-un.
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Oktoberfest
Wild, cross-generational beer party

Une fête extravagante et intergénérationnelle de la bière

Munich n’est pas seulement la capitale de 
la Bavière Elle est également un endroit 
ultra-propre, axé sur les affaires où des 

traditions de longue date et des règles non écrites 
sont respectées à la lettre. A Munich, les gens ne 
sont peut-être pas les plus affables, sauf peut-être 
pendant le festival le plus important de la ville: 
Oktoberfest.

L’Oktoberfest a lieu chaque année durant plus 
de 16 jours en automne sur un terrain vague qui 
s’appelle Theresienwiese, un grand site dans la 
partie ouest de la ville. Une foire où vous trouvez 
une grande roue, une animation, des 
jeux et de la nourriture locale, 
coexiste avec d’énormes 
chapiteaux où les fêtards, 
jeunes et vieux, boivent 
des litres de bière forte, 

dansent, chantent et se saoulent. C’est une 
combinaison dingue, mais le festival a toujours 
été ainsi depuis 1810. Alors pourquoi changer 
une recette gagnante?

J’ai eu la chance d’assister à l’Oktoberfest à 
deux ou trois occasions. Lors de ma deuxième 
visite, je savais ce à quoi m’attendre. Je savais 
que je n’allais pas pouvoir soutenir la cadence 
de consommation intense de bière pendant 
plus de quelques jours. Je savais aussi que je 
devais faire une réservation pour presque tout 
– restaurants, hôtels, transport – près de toute 

une année à l’avance. Et je savais que 
pendant les weekends la fête allait 

atteindre un niveau d’intensité 
difficile à égaler ailleurs au 

monde. Le voici: 24 heures à 
l’Oktoberfest.

Munich isn’t just the capital of Bavaria.  
It’s also an ultra-clean, business-
oriented place where long-standing 

traditions and unwritten rules are respected to a 
tee. In Munich, people are perhaps not the most 
affable, except maybe during the city’s most 
important festival: Oktoberfest.

Oktoberfest is held each year over 16 days during 
the autumn on the grounds of the Theresienwiese, 
a large site in the western part of the city. A fair 
including a Ferris wheel, animation, games, and 
local food coexists with huge marquees where 
partygoers, young and old, down litres of strong 
beer, dance and sing and get drunk. It’s a crazy 
combination, but it’s been like this since 1810,  
so why change a winning recipe?

I had the chance to go to Oktoberfest on a couple 
of occasions. On my second visit, I knew what 
to expect. I knew that I was not going to be able 
to keep up with the intense drinking for more 
than a few days. I also knew that I needed to 
make reservations for pretty much anything – 
restaurants, hotels, transportation – almost a full 
calendar year in advance. And I knew that during 
the weekends the partying would reach a level of 
intensity that’s difficult to match anywhere else 
in the world. And so here it is: 24 hours at the 
Oktoberfest.
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Immergez-vous dans les forêts 
de brume mystique
Certains des endroits les plus sauvages et les 
plus merveilleux aux Seychelles ne peuvent être 
explorés qu’à pied. Les sentiers de randonnée 
jusque dans les montagnes sont très bien tracés. 
Il y a plusieurs randonnées relativement douces 
dans la forêt de brouillard magique du Parc 
National du Morne Seychellois sur Mahé, comme 
Copolia ou Morne Blanc, bien que même celles-ci 
soient raides vers le sommet. La récompense est 
grande, cependant. Les vues sont superbes, tout 
comme l’expérience de la marche dans la forêt 
vierge de nuage entourée par la flore et la faune 
uniques aux îles.  

Sur Praslin, suivez le sentier Jean Baptiste, qui est 
riche en espèces de plantes endémiques. Glacis 
Noir, dans le Parc National de Praslin (à une 
courte distance en amont de l’entrée de Vallée 
de Mai) est excellent pour ses vastes panoramas, 
avec le bonus supplémentaire des perroquets 
noirs. Il n’y a pas de routes sur l’île de Silhouette, 
ce qui la rend idéale pour les randonneurs, et la 
forêt tropicale sur ses pentes abruptes est sans 
nulle autre pareille.

Lose yourself in mystical mist forests
Some of Seychelles’ most wild and wonderful spots can only be explored on foot. Nature trails up 
into the mountains are very well laid out. There are several relatively gentle walks in the magical 
mist forest of the Morne Seychellois National Park on Mahé, such as Copolia or Morne Blanc, 
although even these are steep towards the summit. The rewards are great, however.  The views 
are stunning, as is the experience of walking in virgin cloud forest surrounded by flora and fauna 
unique to the islands.  

On Praslin, follow the Jean Baptiste Nature Trail, which is rich in endemic plants. Glacis Noir, in 
the Praslin National Park (a short distance uphill from the Vallée de Mai entrance) is excellent for 
vast panoramas, with the added bonus of black parrots. There are no roads on Silhouette Island 
which makes it perfect for walkers, and the rain forest on its steep slopes is second to none.  
Take a hike through nature’s paradise at Hilton Seychelles Labriz Resort & Spa. 

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Go underwater for a different view
Diving in Seychelles is superb. Although reefs have been impacted 
by coral bleaching, the variety of fish life is still stunning, as is the 
underwater scenery thanks to the topography of the granitic islands and 
the steep coral walls of the outer islands. The Underwater Centre at  
Beau Vallon operates top class dive centres at Berjaya Beau Vallon Bay 
Hotel with a full range of PADI courses.  

On Praslin, Octopus Divers is the longest established dive centre and 
offers dives to sites off the surrounding islands of La Digue, Curieuse, 
Aride and Marianne.  

If you have never dived you must first take a one-day introductory 
course. Seychelles with its shallow sheltered reefs and warm waters is 
one of the best places in the world to learn. For the more experienced 
there is the opportunity to dive with whale sharks or entire fleets of 
magnificent rays. If diving isn’t your thing, there are plenty of rewarding 
snorkelling spots, often to be found in the corners of sandy bays. And  
for those who really don’t want to get wet, a glass bottom boat trip is  
a fun day out.

Plongez sous l’eau pour une opinion différente
La plongée aux Seychelles est superbe. Bien que les récifs coralliens aient 
été touchés par le blanchissement des coraux, la variété de la faune 
ichtyologique est toujours splendide, comme l’est le paysage sous-marin 
grâce à la topographie des îles granitiques et les parois escarpées de corail 
des îles extérieures. Le centre subaquatique de Beau Vallon exploite des 
centres de plongée haut de gamme à Berjaya Beau Vallon Bay Hotel avec 
une gamme complète de cours PADI.  
Sur Praslin, Octopus Divers est le centre de plongée le plus ancien  
et propose des plongées à des sites au large des îles avoisinantes de  
La Digue, Curieuse, Aride et Marianne.  
Si vous n’avez jamais plongé, vous devez tout d’abord prendre un cours 
d’introduction d’une journée. Les Seychelles avec ses récifs abrités peu 
profonds et ses eaux chaudes est l’un des meilleurs endroits au monde 
pour apprendre. Pour les plus expérimentés, il y a la possibilité de plonger 
avec des requins baleines ou des flottes entières de raies magnifiques. Si 
la plongée n’est pas votre truc, il y a beaucoup d’endroits fantastiques 
de plongée en apnée, que l’on trouve souvent dans les coins des baies 
sablonneuses. Et pour ceux qui ne veulent vraiment pas se mouiller, un 
une promenade en bateau à fond de verre est une bonne distraction.

ESSENTIAL  SEYCHELLES

Advertising in Silhouette
Air Seychelles, Indian Oceans’ leading Airline, flies over 
500,000 passengers annually. It has an ambitious growth 
strategy that will see new routes and new aircraft in 2017. 
This will significantly increase demand for the magazine.
• Market research has shown that each issue of the 

magazine reaches a broad spectrum of business 
people, frequent flyers, government officials and 
leisure travellers.

• Advertising in Silhouette inspires readers to travel 
to the exotic islands and to the Airline’s other 
destinations.

• With competitive rates and a unique captive audience, 
Silhouette offers exceptional value to advertisers.

• With copies on the plane for four months, your 
advertisement enjoys strong and lasting exposure.

• Offers an opportunity to reach more travellers or 
potential buyers than any local publication.

• Puts your brand in the hands of a valuable customer 
base.

• Silhouette is the only inflight publication onboard. 
Passengers have plenty of time to sit back and enjoy 
the magazine. This is the right time to communicate 
your brand message to them.

Features
Subjects covered include Timeless feature on Seychelles, 
travel destinations, technology, culture, sports, 
environment, health and lifestyle.
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To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines  Limited

Workflow
Silhouette employs a fully digital workflow, employing 
Mac OSX and utilising Adobe CC.

Final material to be supplied as either:  
•  Press-ready PDF; Composite EPS files with fonts 

converted to Outlines/Curves; 
•  TIFF files at 300dpi at full size. JPEG files at 300dpi at 

full size; saved at maximum quality; Registration and 
crop marks must appear on all files. 

•  For full page advertisements with bleed, please ensure 
there is a bleed of at least 3mm. 

•  Be careful this is included in your final PDF file. Ensure 
all images are converted to CMYK.(RGB images will 
be converted and there may be a change in colour 
reproduction).

•  Ensure all colours are converted to four colour process.  
Spot colours will be converted to process, and may 
change.

•  We recommend all material is preflight checked 
thoroughly before supplying it, by running it through 
Adobe Acrobat Professional. 

Delivery
By online file transfer service such as those offered 
by www.hightail. com / www.mailbigfile.com / 
www. wetransfer.com. Dropbox or FTP upload on request.

Proofs
Please supply a colour proof for cross-referencing. The 
publisher assumes no responsibility for material if a colour 
proof is not supplied.
Only cromalin proofs can be used as accurate colour 
guides by our printers. Please include crop and registration 
marks on your proofs.

Free Editorial Promotions
Advertising Agreements are for advertising space only. No 
undertaking is given to include editorial for advertisers.

Special Positions
Guaranteed special position (e.g. facing content page).

Cancellation in Writing
60 days otherwise 50% will be charged. Tax/VAT not included 
which may apply.

Publication Dates
January, April, July, October.

Series
Full payment on one or two issues will be levied if series 
discount granted and cancelled after two or three issues.

Agency Commission
Not included.

Discounts and Surcharges
A discount of 5% will apply for space booked for a minimum  
of two consecutive insertions.

Advertising Material
Advertisements should be provided in the form of digital 
artwork. Any design or typography that is required,  
will be charged back to the client at cost.

Inserts
Price on application – depends on size, weight, bound or loose.

Publishing Schedule

Issue Booking 
Deadline

Material 
Deadline

Apr – Jun Feb 15 Feb 22

July – Sept May 15 May 22

Oct – Dec Aug 15 Aug 22

Jan – March Nov 15 Nov 22

Advertising Rates

Rates per insertion (Sterling Pounds £)

Gate Fold £3,500.00

Back Cover £2,500.00

Inside Back Cover £2,200.00

Inside Front Cover £2,200.00

Double page £2,850.00

Full page £1,650.00

Half page £1,350.00

One Third page £ 950.00

Quarter page £ 800.00

Editorial Rates

One page: £1,300.00

Two pages: £2,100.00

Three pages: £2,650.00

Four pages: £3,200.00

All rates are for each insert per issue. 

All rates are quoted in British Sterling Pounds.
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Note: Allow 10mm Possible loss into the spine

To discuss your advertising requirements email: camerapixuk@btinternet.com or customercare@camerapix.co.ke 
Silhouette is published for Air Seychelles by Camerapix Magazines (UK) Limited

Terms & Conditions
All advertisements in Silhouette are accepted under the following terms and conditions. 
No variation is permitted unless approved in writing by Air Seychelles, the Publisher or 
Managing Director of appointed agents acting on behalf of the Publisher or Airline.

1  Cancellation of confirmed bookings is required in writing before the booking 
deadline of the relevant issue. If the advertiser insists on cancellation after the 
booking deadline, the advertiser will be liable to pay one hundred per cent (100%) 

 of the contracted advertising rate.

2  Cancellation or postponement of any portion of an advertising contract nullifies all 
earned rate and/or frequency discounts for the entire contract. In such cases, the 
advertiser or the advertising agency will become liable for the difference between 
the contracted rate and the published media kit rate on all of the past insertions. 
Frequency discount applies to those advertisements that have been booked to 
appear within a 12-month period.

3  All advertisements are accepted and published by the Publisher on the 
representation of the advertiser and the advertising agency that both are 
authorised to publish the entire contents and subject matter of the advertisement. 
The advertiser and the advertising agency shall be held solely responsible for the 
contents of the advertisements and Air Seychelles, the Publisher and its appointed 
agents cannot be held liable for any claims if material is not supplied to the 
specifications laid out in this rate card.

4  In consideration of publication of an advertisement, the advertiser and the 
advertising agency will indemnify and hold harmless Air Seychelles, the Publisher, 
the magazine, their officers, agents and employees against losses and expenses 
(including legal fees) and losses resulting from the publication of the contents in 
the advertisement, including, and without limitation to, claims or suits for libel, 
violation of right of privacy, defamation, trademark or copyright infringement, 
misappropriation or plagiarism.

5  Execution of an order is subject to the Publisher’s approval of copy, including 
display, text and illustration. Air Seychelles and/or the Publisher reserves the right 
to reject any advertisement for any reason at any time.

6  The Publisher maintains control on the placement of advertisements and reserves 
the right to deny special positioning and refund any surcharge fees paid for special 
positioning.

7  The Publisher reserves the right to change advertising rates on a 60-day notice. 

8  If the advertiser or the advertising agency fails to submit advertising material on 
time, Air Seychelles, in consultation with the Publisher, Advertising Agency and 
Advertiser, reserves the right to repeat a previous advertisement of the correct size/
technical specification or run a house advert or blank page. In any case the  
advertiser or the advertising agency will be liable to pay one hundred per cent 

 (100%) of the contracted advertising rate.

 9  The Publisher reserves the right to add the word ‘advertisement’ at the top or 
anywhere within any page that, in the Publisher’s sole judgement, too closely 
resembles the editorial pages of the publication.

 
 10  If the Publisher is asked to compile advertising material for an advertiser or its 

agency, the Publisher reserves the right to raise a charge for doing so and will do 
so prior to proceeding with the work. The Publisher will endeavour to seek the 
final approval of the advertiser or the advertiser’s agent before going to print, but 
reserves the right to proceed with publication of said material if the advertiser or its 
agent has not responded with authorisation before the print submission deadline.

 
 11  If the Publisher has compiled material for an advertiser, the Publisher 

or its appointed agents assume no responsibility for any inaccuracies or 
misrepresentation thus caused as outlined in point 5 above.

 
 12  The advertiser and the advertising agency are jointly and severally liable for 

payment of all invoices for advertising placed. The advertiser and the advertising
  agency agree not to make promotional or merchandising reference to Air Seychelles 

without written permission of the Publisher.
 
 13  Payment is due 30 days from the date of invoice. All payments should be made in 

the currency as stated on the invoice. All rates are quoted as payments due, free
  of all withholding taxes and duties unless specified. The Publisher and appointed 

agents reserve the right to ask for prepayment from any advertiser or its advertising 
agency.

 14  If charges for advertisements which have been placed correctly as per this media kit 
are not paid in full to Air Seychelles, the Publisher or appointed agency from

  the advertiser’s agency, the Publisher or appointed agency reserves the right to 
collect said charges from the advertiser, and the advertiser’s agency shall execute

  all assignments. In addition, Air Seychelles may hold the advertiser and its agency 
jointly and severally liable for all sums due to the Publisher or appointed agent, 
even if the advertiser has previously paid the agency.

 
 15  A 1.5% per month service charge (18% per annum) will be added to all invoices 

30 days or more past due. Where necessary, any legal or collection fee is incurred 
  in collection efforts will also be added to charges due.

 16  The Publisher assumes no responsibility for any errors or omissions in any 
advertiser index, or in any advertising typeset by the Publisher. The Publisher is

  not liable for any failure to publish or circulate all or any part of any issue because 
  of circumstances beyond its control. The liability for any error or omission or delay
  for which it may be legally held responsible, shall not exceed the cost of the space 

paid for and occupied by such individual advertisement.

Editorial and Advertising Office:
Camerapix Magazines (UK) Limited
32 Friars Walk, Southgate 
London N14 5LP
Telephone: +44 (20) 8361 2942 
Mobile: +44 79411 21458
Email: camerapixuk@btinternet.com

Camerapix Magazines Limited
PO Box 45048, 00100, GPO Nairobi, Kenya
Telephone: +254 (20) 4448923/4/5 
Fax: +254 (20) 4448818
Email: creative@camerapix.co.ke or  
            customercare@camerapix.co.ke

Correspondence on editorial and advertising 
matters may be sent to either of the above 
addresses.


